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INSTALLAZIONE DELLE ROTELLE
(L'immagine non corrisponde esattamente al prodotto reale ed è solo a scopo illustrativo).
Estrarre la rondella elastica da φ10 dalla confezione delle viti e installarla con le rotelle come mostrato nella figura seguente

1 2 3

RONDELLA ELASTICA DA φ10

INSTALLAZIONE DEL GOMITO DELLA BASE
(L'immagine non corrisponde esattamente al prodotto reale ed è 
solo a scopo illustrativo)
Allentare la vite ruotandola in senso antiorario come mostrato in 
figura fino a quando non è lasca (senza far cadere il dado).

Estrarre il tubo interno tirandolo verso il basso per farlo combaciare 
con la base. Al termine dell'installazione, sarà possibile far scorrere 
il tubo interno avanti e indietro per facilitare l'installazione delle viti.

Estrarre dalla confezione delle viti la vite con testa a esagono in-
cassato M8*25, la rondella piatta φ8 e la rondella elastica φ8, in-
stallare prima le viti su entrambi i lati dell’asta ad altezza regolabile 
e infine installare le viti su un lato dell’asta ad altezza regolabile.

Serrare nuovamente le viti M8*120 precedentemente allentate per 
completare l'installazione.
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INSTALLAZIONE DEL SUPPORTO
(L'immagine non corrisponde esattamente al prodotto reale ed è solo a scopo illustrativo)
Adagiare un tappetino di protezione e capovolgere il corpo principale del tavolino serviletto; estrarre la vite con testa a esagono incassato 
M6*16, il dado M6, la rondella piatta φ6, la rondella elastica φ6 dalla confezione delle viti.

 INSTALLAZIONE DELLA LEVA 
(L'immagine non corrisponde esattamente al prodotto reale ed è 
solo a scopo illustrativo)
Installare la vite con testa a esagono incassato M8*120 del corpo 
del meccanismo di movimentazione e montare il dado M8 avvitan-
dolo in senso orario.

INSTALLAZIONE DEL PIANO D'APPOGGIO
Estrarre la vite con testa a esagono incassato del corpo del mecca-
nismo di movimentazione M6*12, la rondella piatta φ6 e la rondella 
elastica φ6 dalla confezione delle viti e installarle avvitandole in 
senso orario.

METODO DI UTILIZZO DELLE ROTELLE
Bloccaggio delle rotelle
Dopo aver portato il tavolino serviletto nella posizione desidera-
ta, premere il freno con il piede e bloccare la rotella (si sentirà un 
"clic"), come mostrato nella figura seguente.

Sbloccaggio delle rotelle
Sollevare il freno con il piede per sbloccare la rotella (si sentirà un 
"clic").

FRENO

SUPPORTO
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METODO DI SOLLEVAMENTO
Impugnare la leva con una mano e sollevarla, quindi premere il 
tavolino con l'altra mano per abbassarlo.
Impugnare la leva con una mano e sollevarla, quindi sollevare il 
tavolino con l'altra mano per sollevarlo.

INTERRUTTORE

ESCLUSIONE DEI GUASTI

Guasti comuni Motivi Metodi 
di esclusione

Difficoltà 
di spostamento

1.	 I freni non sono stati  
rilasciati e le rotelle  
sono bloccate

2.	 Le rotelle sono  
danneggiate.

1.	 Sbloccare la 
rotella

2.	 C a m b i a r e  
la rotella

IMBALLAGGIO, TRASPORTO E STOCCAGGIO

1.	 L'imballaggio del tavolino serviletto viene eseguito in base al 
contratto o alla normativa di prodotto.

2.	 Durante il trasporto, evitare di sottoporre il tavolino serviletto a 
vibrazioni violente e proteggerlo dai raggi solari e dalla pioggia.

3.	 Il tavolino serviletto deve essere conservato:

a)	 Temperatura ambiente: -40°C ~ 70°C

b)	 Umidità relativa: ≤ 95%.

c)	 Pressione atmosferica: 500 hPa ~ 1060 hPa

4.	 Spiegazione dei simboli:

 Il carico massimo è di 45 kg

MANUTENZIONE

1.	 Per utilizzare il tavolino serviletto in modo sicuro, è necessario eseguire regolarmente le dovute ispezioni di sicurezza. Si consiglia di 
controllarlo ogni sei mesi per verificare che i collegamenti non siano allentati e che tutte le funzioni siano normali.

2.	 Quando il telaio del tavolino serviletto è datato ed è già stato sottoposto a un certo numero di interventi di manutenzione, è possibile 
riciclare le parti metalliche del tavolino serviletto e le parti in plastica del suo telaio.

3.	 Evitare di graffiare il pannello con strumenti affilati o coltelli durante l'uso e pulirlo frequentemente per mantenerlo pulito e asciutto.

4.	 Se il pannello viene accidentalmente macchiato, si consiglia di pulirlo. Evitare l'uso di prodotti chimici alcalini o corrosivi per la pulizia 
del tavolino serviletto, poiché potrebbero causare la formazione di ruggine sulla superficie.

5.	 Controllare regolarmente le rotelle per evitare urti o sovraccarichi che potrebbero danneggiarle.

6.	 È vietato forzare le rotelle in fase di frenata, per evitare di danneggiare il sistema frenante.

7.	 L'usura della superficie del pneumatico della rotella può essere rilevata mediante ispezione visiva. È possibile che alcuni residui di 
filo, tessuti, fibre e altri accumuli si avvolgano intorno alla rotella, rimuovere i bulloni e i dadi della rotella, pulire i residui e controllare 
se il cuscinetto della rotella è danneggiato. Se le parti non sono danneggiate, possono essere riassemblate e utilizzate.

8.	 A seconda del tempo di utilizzo e dell'usura della rotella, è possibile sostituire le rotelle stesse e verificare che i bulloni e i dadi degli 
assi siano ben assemblati e collegati. Se possibile, utilizzate rondelle o controdadi per aiutarsi in questa operazione.

9.	 Per le rotelle dotate di freni, è necessario controllare regolarmente che i freni funzionino correttamente. Controllare i freni una volta al 
giorno o prima di ogni utilizzo. Nel caso di un tavolino serviletto dotato di più rotelle con freno, è possibile bloccare i freni delle rotelle 
individualmente, così da poter provare a spingere il tavolino serviletto per verificare se le prestazioni del freno di ciascuna rotella sono 
buone. Se il funzionamento del freno viene meno a causa dell'usura o del deterioramento delle rotelle, sostituire immediatamente le 
rotelle e quindi testare nuovamente l'impianto frenante.

10.	 Se il meccanismo dell’impianto frenante della rotella è danneggiato e il freno deve essere riparato o sostituito, contattare il nostro ser-
vizio di assistenza post-vendita o il rivenditore autorizzato fornito dalla nostra società. Dopo ogni sostituzione dei freni, è necessario 
verificare nuovamente le prestazioni dei freni delle rotelle.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi
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CASTERS INSTALLATION
(The picture does not exactly match the actual product, and is for reference only) Take out the φ10 spring washer from the screw package 
and install it with the casters as shown in the figure below.

1 2 3

INSTALL THE BASE ELBOW
The picture does not exactly match the actual product, and is only 
for installation instructions reference)
Loosen the screw counterclockwise as shown in the figure until it is 
loose (the nut does not fall).

Install the inner tube downwards and match it with the base. After 
the installation is completed, the inner tube is shaken back and 
forth to facilitate screw installation.

Take out the round machine hexagon socket screw M8*25, flat wa-
sher φ8, spring washer φ8 from the screw package, first install the 
screws on both sides of the riser, and finally install the screws on 
one side of the riser.

Re tighten previously loosened M8*120 screws to complete the in-
stallation.

SPRING WASHER φ10
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INSTALL THE SWITCH 
(The picture does not exactly match the actual product, and is only 
for installation instructions reference)
Install the hexagon socket screw M8*120 of the circular machine, 
and install the nut M8 clockwise.

INSTALL THE COUNTERTOP
Take out the round machine hexagon socket screw M6*12, flat wa-
sher φ6, and spring washer φ6 from the screw package and install 
it clockwise.

INSTALL THE PALLET
(The picture does not exactly match the actual product, and is only for installation instructions reference)
Lay a protective cushion and turn the main body of the bed upside down; take out the hexagon socket screw M6*16, nut M6, flat washer 
φ6, spring washer φ6 from the screw package.

 

CASTOR USE METHOD
Lock the caster
After pushing the overbed table to the desired position, depress the 
brake with your foot and lock the caster when you hear a “click”, as 
shown in the figure below.

Unlock the caster
Lift the brake with your foot and unlock the castor when you hear 
a “click”.

BRAKE

PALLET
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MAINTENANCE

1.	 In order to use the overbed table safely, it is necessary to perform regular safety inspections on the overbed table. It is recommended 
to check it every six months to ensure that the connections are not loose and all operations are normal.

2.	 When the overbed table frame ages and it reaches a certain servicing time, which the metal part of the overbed table and plastic parts 
of the overbed table frame can be recycle.

3.	 Avoid scratching the panel with sharp-angle appliances or knives during use, and clean it frequently to keep it clean and dry.

4.	 If the panel is accidentally stained with stains, it is recommended to clean it. Do not use alkaline or corrosive chemicals to clean the 
overbed table, which will cause the surface to rust. 

5.	 Regularly check the casters to avoid hitting or overloading, which will cause damage to the casters.

6.	 It is forbidden to force the casters to brake when braking, which will cause damage to the brake system.

7.	 The wear of the tire surface of the wheel can be detected by visual inspection. Some thread spun yarn and other accumulations may 
be wrapped around the wheel, remove the bolts and nuts of the wheel, clean up the debris, and check whether the bearing of the 
wheel is damaged. If the parts are not damaged, can be reassembled and used.

8.	 Judging whether the caster is replaced according to the time used, wear and tear, you can replace the wheels and make sure that 
the axles bolt and nuts are well put together and connected. If possible, use a lock washers or locknuts to help you with this process.

9.	 For the casters equipped with brakes, it is necessary to regularly check whether the brakes are working properly. Check the brakes 
once a day or before each use. For a overbed table equipped with multiple brake casters, only one brake caster can be locked at a 
time which will allow you to try and push the overbed table also check whether one of the brake performance of each caster is good. If 
the function of the brake fails due to wear or damage to the wheels, immediately replace the wheels and then retest the brake system.

10.	 If the mechanism of the brake system of the caster is damaged, and the brake needs to be repaired or replaced, please contact our 
after-sales service department or authorized dealer provide by our company. Every time the brakes are replaced, the brake perfor-
mance of the casters must be retested.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

LIFTING METHOD
Hold the switch with one hand and lift it up, and press the table with 
the other hand to lower the table.
Hold the switch with one hand and lift it up, and lift the table panel 
with the other hand to rise the table.

SWITCH

SPARE PART REPLACEMENT AND MAINTENANCE

Common 
failures Probable reasons Excluding methods

Difficult to move

1.	 The brakes are not 
released and the 
casters are locked.

2.	 The casters are  
damaged.

1.	 Unlock the  
caster 

2.	 Change the  
caster

PACKAGING, TRANSPORT, STORAGE

1.	 The packaging of overbed table is carried out according to 
contract or product standard.

2.	 Avoid rushing out, violent vibration, and protection from sunli-
ght and rain during the transportation of the overbed table.

3.	 The overbed table should be stored:

a)	 Ambient temperature: -40°C ~ 70°C

b)	 Relative humidity: ≤ 95%

c)	 Atmospheric pressure: 500hPa ~ 1060hPa

4.	 Symbol Explanation:

 The max load is 45Kg
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INSTALLATION DU COUDE DE BASE
(L’image ne représente pas le produit réel avec exactitude, et ne fait 
office que de référence pour les instructions d’installation)
Desserrez la vis dans le sens contraire des aiguilles d’une mon-
tre, comme illustré sur la figure, jusque qu’à ce qu’elle soit lâche 
(l’écrou ne doit pas tomber).

Fixez le tube interne vers le bas et faites-le correspondre avec la 
base. Une fois l’installation terminée, secouez le tube interne en 
avant et en arrière pour faciliter l’introduction de la vis.

INSTALLATION DES ROULETTES
(L’image ne représente pas le produit réel avec exactitude, elle ne fait office que de référence)
Extrayez la rondelle élastique φ10 de l’emballage et installez-la avec les roulettes, comme illustré sur la figure ci-dessous

1 2 3

Extrayez de l’emballage la vis à six pans creux de l’élément rond 
M8*25, la rondelle plate φ8 et la rondelle élastique φ8 ; posez tout 
d’abord les vis des deux côtés du rehausseur, puis celles d’un côté 
du rehausseur.

Serrez à nouveau les vis M8*120 précédemment desserrées pour 
terminer l’installation.

RONDELLE ÉLASTIC φ10



9 FRANÇAIS

INSTALLATION DE LA POIGNÉE 
(L’image ne représente pas le produit réel avec exactitude, et ne fait 
office que de référence pour les instructions d’installation)
Posez la vis à six pans creux M8*25 de l’élément circulaire et vis-
sez l’écrou M8 dans le sens des aiguilles d’une montre.

INSTALLATION DU PLATEAU
Extrayez de l’emballage la vis à six pans creux de l’élément rond 
M6*12, la rondelle plate φ6 et la rondelle élastique φ6 et vissez-les 
dans le sens des aiguilles d’une montre.

INSTALLATION DU SOCLE DE FIXATION
(L’image ne représente pas le produit réel avec exactitude, et ne fait office que de référence pour les instructions d’installation)
Posez le corps principal de la table de lit à l’envers sur un tissu de protection ; extrayez de l’emballage la vis à six pans creux M6*16, 
l’écrou M6, la rondelle plate φ6 et la rondelle élastique φ6.

 

MÉTHODE D’UTILISATION DES ROULETTES
Blocage de la roulette
Une fois la table de lit dans la position désirée, appuyez sur le 
frein avec le pied et verrouillez la roulette lorsque vous entendez un 
déclic, comme illustré sur la figure.

Déblocage de la roulette
Soulevez le frein avec le pied et déverrouillez la roulette lorsque 
vous entendez un déclic.

FREIN

SOCLE
DE FIXATION
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MÉTHODE DE LEVAGE
Maintenez la poignée d’une main et soulevez-la, puis appuyez sur 
la table de l’autre main pour abaisser celle-ci.
Maintenez la poignée d’une main et soulevez-la, puis soulevez le 
plateau de la table de l’autre main pour lever celle-ci.

INTERRUPTEUR

REMPLACEMENT DES PIÈCES ET ENTRETIEN

Défauts 
fréquents Causes probables Solutions

Difficultés dans 
les mouvements

1.	 Les freins ne sont 
pas desserrés et 
les roulettes sont 
bloquées.

2.	 Les roulettes sont 
endommagées.

1.	 Déverrouillez la 
roulette

2.	 Remplacez la 
roulette

IMBALLAGGIO, TRASPORTO E STOCCAGGIO

3.	 L’emballage de la table de lit est pris en charge conformément 
au contrat ou à la norme de produit.

4.	 Évitez les mouvements brusques, les vibrations violentes et 
protégez la table de lit de la lumière directe du soleil et de la 
pluie pendant son transport.

5.	 La table de lit doit être rangée dans les conditions suivantes:

f)	 Température ambiante : entre -40°C ~ 70°C

g)	 b) Humidité relative: ≤ 95 %.

h)	 c) Pression atmosphérique: 500hPa ~ 1060hPa

9.	 Explication des symboles:

 La charge maximale est de 45 kg

MANUTENZIONE

1.	 Pour une utilisation de la table de lit en toute sécurité, il est nécessaire de procéder à des inspections régulières. Un contrôle des 
jointures est recommandé tous les six mois pour s’assurer qu’elles ne sont pas lâches et qu’elles fonctionnent normalement.

2.	 Lorsque le cadre de la table de lit est usagé et requiert un entretien, sa partie métallique ainsi que les parties en plastique du cadre 
de la table de lit peuvent être recyclées.

3.	 Évitez de rayer le panneau avec des appareils à angles vifs ou des couteaux et nettoyez-le fréquemment puis séchez-le.

4.	 Si le panneau est accidentellement taché, il est recommandé de le nettoyer. Ne nettoyez pas la table de lit avec des produits chimi-
ques alcalins ou corrosifs, ceux-ci pourraient faire rouiller la surface.

5.	 Contrôlez régulièrement les roulettes, elles ne doivent pas subir de chocs ou de surcharges qui pourraient les endommager.

6.	 Il est interdit de forcer les roulettes à freiner, le système de freinage pourrait être endommagé.

7.	 L’usure à la surface du pneu des roulettes est détectée par inspection visuelle. Des fils ou accumulations variées peuvent s’emmêler 
autour de la roulette, retirez les boulons et les écrous, nettoyez pour enlever les débris et contrôlez si le roulement de la roulette est 
endommagé. Si les pièces sont en bon état, vous pouvez les remonter et les utiliser.

8.	 En fonction du temps d’utilisation et de l’usure normale, vous pouvez remplacer les roulettes en vous assurant que les boulons et 
les écrous des essieux sont bien assemblés et connectés. Si possible, utilisez des rondelles ou des écrous de blocage pour vous 
faciliter le travail.

9.	 Si les roulettes sont équipées de freins, ceux-ci doivent être régulièrement contrôlés pour s’assurer de leur fonctionnement correct. 
Contrôlez les freins une fois par jour ou avant chaque emploi. Dans le cas de tables de lit équipées de roulettes à freins multiples, 
une seule roulette à la fois peut être bloquée, ce qui vous permet de pousser la table de lit ; contrôlez également si au moins l’un des 
freins de chaque roulette fonctionne correctement. Si le frein ne fonctionne plus correctement à cause de l’usure ou de dommages 
aux roulettes, remplacez immédiatement celles-ci puis testez à nouveau le système de freinage.

10.	 Si le mécanisme du système de freinage des roulettes est endommagé et que le frein doit être réparé ou remplacé, veuillez contacter 
notre service après-vente ou un vendeur agréé par notre compagnie. À chaque remplacement des freins, la performance des freins 
des roulettesdoit être testée à nouveau.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.
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INSTALACIÓN DE LAS RUEDAS
(La imagen no coincide exactamente con el producto real, y es sólo para referencia)
Saque la arandela elástica φ10 del paquete de tornillos e instálela con las ruedas como se muestra en la siguiente figura.

1 2 3

INSTALACIÓN DEL CODO DE LA BASE
La imagen no corresponde exactamente al producto real, y es sólo 
para referencia de las instrucciones de instalación)
Afloje el tornillo en sentido antihorario como se muestra en la figura 
hasta que quede suelto (la tuerca no cae).

Instale el tubo interior hacia abajo y hágalo coincidir con la base. 
Una vez finalizada la instalación, se agita el tubo interior de un lado 
a otro para facilitar la instalación de los tornillos.

Saque del paquete de tornillos el tornillo de cabeza hexagonal 
M8*25, la arandela plana φ8, la arandela elástica φ8 como se 
muestra en la imagen redonda, instale primero los tornillos en am-
bos lados del elevador, y finalmente instale los tornillos en un lado 
del elevador.

Vuelva a apretar los tornillos M8*120 previamente aflojados para 
completar la instalación.

ARANDELA ELÁSTICA φ10
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MODO DE USO DE LAS RUEDAS
Bloqueo de las ruedas
Después de empujar la mesa sobrecama hasta la posición desea-
da, pise el freno con el pie y bloquee la rueda giratoria cuando oiga 
un "clic", como se muestra en la figura siguiente.

Desbloqueo de las ruedas
Levante el freno con el pie y desbloquee la rueda cuando escuche 
un “clic”.

ESPAÑOL

INSTALAR EL ASIENTO DEL TABLERO
(La imagen no corresponde exactamente al producto real, y es sólo para referencia de las instrucciones de instalación)
Coloque un cojín protector y dé la vuelta al cuerpo principal de la cama; saque del paquete de tornillos el tornillo de cabeza hexagonal 
M6*16, la tuerca M6, la arandela plana φ6 y la arandela elástica φ6.

 INSTALAR LA PALANCA
(La imagen no corresponde exactamente al producto real, y es sólo 
para referencia de las instrucciones de instalación)
Instale el tornillo de cabeza hexagonal M8*120 como se muestra 
en la imagen redonda, e instale la tuerca M8 en sentido horario.

INSTALAR EL TABLERO
Saque el tornillo de cabeza hexagonal M6*12, la arandela plana φ6 
y la arandela elástica φ6 del paquete de tornillos, como se muestra 
en la imagen redonda, e instálelos en sentido horario.

FRENO

ASIENTO
DEL TABLERO
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MÉTODO DE ELEVACIÓN
Sujete la palanca con una mano y levántela, y presione el tablero 
con la otra mano para bajar la mesa.
Sujete la palanca con una mano y levántela, y levante el tablero 
con la otra mano para subir la mesa.

CONTACTO

SUSTITUCIÓN Y MANTENIMIENTO DE PIEZAS  
DE REPUESTO

Averías 
comunes Posibles razones Exclusión 

de métodos

Difícil 
de desplazar

1.	 Los frenos no 
están liberados y 
las ruedas están 
bloqueadas.

2.	 Las ruedas están 
dañadas.

1.	 Desbloquee la 
rueda

2.	 Cambie la 
rueda

EMBALAJE, TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO

1.	 El embalaje de la mesa sobrecama se realiza de acuerdo con 
el contrato o la norma del producto.

2.	 Evitar los movimientos rápidos y las vibraciones fuertes, y pro-
teger la mesa sobrecama de la luz solar y la lluvia durante el 
transporte.

3.	 La mesa sobrecama debe almacenarse:

a)	 Temperatura ambiente: -40°C ~ 70°C

b)	 Humedad relativa: ≤ 95%.

c)	 Presión atmosférica: 500hPa ~ 1060hPa

4.	 Explicación del símbolo:

 La carga máxima es 45Kg

MANTENIMIENTO

1.	 Para utilizar la mesa sobrecama de forma segura, es necesario realizar inspecciones de seguridad periódicas en la mesa sobre-
cama. Se recomienda revisarla cada seis meses para comprobar si las conexiones no están sueltas y si todas las operaciones son 
normales.

2.	 Cuando el armazón de la mesa sobrecama envejece y alcanza un determinado tiempo de servicio, la parte metálica de la mesa 
sobrecama y las partes de plástico del armazón de la mesa sobrecama pueden reciclarse.

3.	 Evite rayar el panel con aparatos de ángulo agudo o cuchillos durante el uso, y límpielo con frecuencia para mantenerlo limpio y seco.

4.	 Si el panel se mancha accidentalmente, es conveniente limpiarlo. No utilice productos químicos alcalinos o corrosivos para limpiar 
la mesa sobrecama, ya que podrían oxidar la superficie.

5.	 Compruebe regularmente las ruedas para evitar golpes o sobrecargas, que causarán daños a las ruedas. 

6.	 Está prohibido forzar el frenado de las ruedas al frenar, porque esto puede dañar el sistema de frenos.

7.	 El desgaste de la superficie de la rueda puede detectarse mediante una inspección visual. Es posible que algunos hilos y otras acu-
mulaciones se enrollen alrededor de la rueda; de ser así, retire los tornillos y las tuercas de la rueda, limpie los residuos y compruebe 
si el rodamiento de la rueda está dañado. Si las piezas no están dañadas, se pueden volver a montar y utilizar.

8.	 Si se cambia la rueda en función del tiempo de uso y del desgaste, se pueden sustituir las ruedas y asegurarse de que los pernos y 
las tuercas de los ejes están bien montados y conectados. Si es posible, utilice arandelas de seguridad o tuercas de seguridad para 
ayudarle en este proceso.

9.	 En el caso de las ruedas equipadas con frenos, es necesario comprobar regularmente si estos funcionan correctamente. Compruebe 
los frenos una vez al día o antes de cada uso. En caso de que una mesa sobrecama esté equipada con varias ruedas con freno, solo 
se puede bloquear una rueda con freno a la vez, lo que le permitirá intentar empujar la mesa sobrecama y comprobar también si el 
funcionamiento de uno de los frenos de cada rueda es bueno. Si el funcionamiento del freno falla debido al desgaste o a un daño en 
las ruedas, sustituya inmediatamente las ruedas y vuelva a probar el sistema de frenos.

10.	 Si el mecanismo del sistema de frenos de la rueda giratoria está dañado, y el freno necesita ser reparado o reemplazado, por favor, 
póngase en contacto con nuestro departamento de servicio postventa o distribuidor autorizado proporcionado por nuestra empresa. 
Cada vez que se sustituyan los frenos, se debe volver a comprobar el rendimiento de frenado de las ruedas.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.




